
        
            
                
            
        

    
	ЖОН ВИНТЕРИХ

	 

	МАРК ТВЕН БА «ЭГЭЛ ХҮМҮҮС ХИЛИЙН ЧАНАДАД»

	“Улсын Хэвлэлийн Газар” Улаанбаатар хотноо 1982 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “Жон Винтерих : Гайхамшигт номуудад тохиолдсон адал явдлаас” номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2022 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Уншигч авхайтан танд ном зүйн нэгэн сонирхолтой судалгааг толилуулж байна. Америкийн сэтгүүлч бөгөөд ном зүйч Жон Винтерих энэхүү бүтээлдээ Даниэль Дефо, Роберт Бернс, Диккенс, Теккерей, Бичер Стоу, Марк Твен, Эдгар По болон Уолт Уитмены нэрд гарсан номын анх хэвлэгдсэн түүх, олонд алдаршихын эхлэлийг өгүүлжээ.

	Тэрээр англи, америкийн сонгодог зохиолуудын дотроос уншигчдын гарт хүртлээ сонирхолтой замыг туулсан номыг нь сонгон авсан байна. Эдгээр зохиолын олонх нь нэгэнт уншигчдын танил болсон учир Ж. Винтерих тэдгээрийг зохиогчдын ур чадварыг үнэлэн дүгнэж, бүтээлийг нь нарийвчлан шинжлэхийг зорилгоо болгосонгүй.

	Ном зүйч маань эдгээр номыг туурвих үеийн нөхцөл байдал, хэвлэлийн түүхэнд тэдгээрийн эзлэх байр, мөн уншигч олон хэрхэн хүлээж авсан тухай болон ном цуглуулагчдын үнэлгээ, зураг чимэглэлийн нь түүх зэргийг сэтгэлд буутал яруу тодорхой дүрслэн өгүүлжээ.

	 


МАРК ТВЕН БА «ЭГЭЛ ХҮМҮҮС ХИЛИЙН ЧАНАДАД»

	I

	Нэгдсэн улсын халагдсан цэрэг эр сүүлчийн мөнгөөрөө Нью-Йоркийн Френч зочид буудалд гутал тослуулж буйг нь харвал гадаад байдлаа багагүй анхаардаг шинж илэрхий. Гэвч толийтол тосолсон ботинкийг нь эс тооцвол үнгэгдэж үрчийсэн костюмтай хуучин цэрэг тун өрөвдмөөр харагдах тул буудлын эзэн түүнийг бушуухан л зайлуулахыг хүсжээ. Гэтэл хэдэн жилийн дараа ноорхой хувцастай Жо Пулитцер гэгч энэ эр маань уг буудлын эзэн нь болох тавилантай байжээ.

	Тэрээр зочид буудлыг буулгаад оронд нь хэвлэлийн газар байгуулан Нью-Йоркийн «Уорлдын» эх суурийг тавив. Халагдсан цэрэг эрийн тухай бидний мэдэх ердөө л энэ болой. Тэгээд ч өөрийн ижил хоёр сая цэрэг эрсээс бэлтэй тулдаа л хэвлэлийн газар байгуулсныг нь эс тооцвол цаашид өгүүлэх зүйлтэй бараг холбоогүй тэр эрийн тухай онцлон дурсах шаардлагагүй билээ.

	Шарх, ганцаардлаас шаналан орох байх газраа олж ядсан цэргүүд ирээдүйнхээ амьдралын талаар сэтгэл түгшин, түүнийгээ дээшлүүлэхийн тулд аливаа боломжийг ашиглахад хэзээд бэлэн байв.

	Тиймээс ч «ховор, үнэт номын» захиалга хүлээн авах төлөөний хүмүүсийг эрж буйгаа зарласан Коннектикут муж улсын Хартфордын хэвлэлийн компанийн уриалгыг олон цэрэг эр хүлээн авсан нь мэдээж бөгөөд уриалгад доорх зүйлийг өгүүлсэн байдаг. «Манай номыг түгээх нь ялангуяа тахир дутуу цэрэг, чөлөө завтай нас хөгширсөн хүмүүс, амарч буй багш, оюутан, газар орноор жуулчлан шинийг үзэж, байгалийг танин мэдэх туршлага хуримтлуулах хүсэлтэй залуус болон авхаалж самбаа зориг тэвчээртэй хүмүүст тун тохирох ажил юм».

	Тус кампани нэг бус удаа захиалгаар ном хэвлэн амжилт олж байв. Үүнийг Нью-Йоркийн «Индэр» сонины сурвалжлагч Альберт Ричардсон зохион байгуулна. Тэрээр өнгөрсөн дайнд оролцон нэг бус удаа үхэлтэй нүүр учирч байсан бөгөөд үзэж өнгөрүүлснээ сонирхолтойгоор өгүүлж чаддаг хүн байлаа. Гэвч эцэст нь сүй тавьсан хүүхнийхээ урьд нөхрийнх нь гараас ажлынхаа өрөөнд үхлийн шарх олжээ. Тэрээр зургаа хоног тарчлан амьсгалаа хураахын өмнө үнэнч бүсгүйтэйгээ хууль ёсны гэр бүл болов.

	Ричардсон гучин гуравхан настай байсан ч чухам л түүний ухаалаг сургамжийн ачаар нэгэн эхлэн бичигч алдар нэрээ мандуулан, хожим нь бидэнд жинхэнэ сонирхолтой зүйлийг өгүүлэх аятай боломж бий болов. Харин ямар сургамж өгсөн, тэгээд зохиолч маань түүнийг нь биелүүлэн, Америкийн хэвлэлийн компанитай гэрээ байгуулан алдарт бүтээлээ туурвисан тухайд хойно өгүүлэх болно.

	 

	 

	II

	Хойд муж улсын иргэд тэр үед хангалуун амьдралтай, номд дуртай, зугаа цэнгэлд үрэлгэн байсан болохоор компанийн уриалгыг хүлээн авсан тахир дутуу цэрэг эрс, хөгшчүүл багагүй мөнгө олоо биз. 1867 оны 6-р сарын 8-нд Нью-Йоркоос «Квакеруудын хот» нэртэй онгоц сударт гардаг ариун нутгаар аялахаар гарах ёстой байв. Дэлхийг тойрон аялах нь ердийн хэрэг болсон өнөө үед бол тэр онгоцны аялах зам сонин санагдахгүй нь мэдээж тул явах гээд хүслээ биелүүлж чадаагүй хүмүүсийн атаархах сэтгэлийг төрүүлэх гэж л сонинд энэ тухай дурдаж магадгүй сэн билээ. Харин тухайн үедээ бол иймэрхүү аяллыг анх зохиож буй нь тэр байсан боловч хүмүүс онц сонирхсонгүй. Аялалд оролцогчид онгоцны тавцан дээр хөл тавиад л бие биеийгээ зүс үзэх боловч нэгэн хүслийг өвөрлөсөн, тэгээд ч цуг эргэж ирэх тул ойр дотно танилцаж байлаа. Аялалд оролцохоор зохиолч эмэгтэй Гарриет Бичер-Стоугийн ах Генри Бичер гэгээнтэн, иргэний дайны баатар генерал Шерман нарын нэртэй хүмүүс зэхэж байжээ. Гэвч тэдгээрийн хэн нь ч яваагүй боловч аяллыг зохион байгуулагчид ч олныг мэхлэх гэж ийм мэдээ тараасан хэмээн үзэж хараахан болохгүй юм.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	Марк Твен. 1868 он.

	 

	 

	Ингээд онгоц далан таван зорчигчтойгоор хөдлөв. Нэрсийн жагсаалт ёсоор тав дахь хүн нь Сан-Францискогоос ирсэн Сэмюэл Клеменс гэгч байв. Тэрээр Невада, дараа нь Сан-Францискогийн сонинд янз бүрийн өгүүллэг бичдэг байсан бөгөөд 1866 онд нэгэн сонины редакцын даалгавраар Гавайн аралд жуулчлан цуврал тэмдэглэл нийтлүүлжээ. Мөн оны сүүлчээр Сан-Францискогийн «Калифорнийн Альта» сонины даалгавраар Нью-Йоркийг зорив. Энэ бүхнээс үзэхэд тэрээр ер нь ертөнцөөр жуулчлах хүсэлтэй байж л дээ. Гавайн тухай тэмдэглэлээ «Калаверасын алдарт хурдан мэлхий» гэдэг ном болгон Невадад байхдаа хэрэглэж байсан «Марк Твен» хэмээх нэрээрээ хэвлүүлжээ. Уг ном нь 1867 оны 5-р сарын 1-нд гарсан бөгөөд сар гаруй болоод Сэмюэл Клеменс «Квакеруудын хот» онгоцоор ээлжит аялалдаа гарсан байна.

	 

	 

	III

	Усан онгоцоор аялна гэдэг түүнд тун таатай санагдав. Бүр хавар нь тэрээр «Калифорнийн Альтагийн» редакторуудад энэ талаар өөрийн саналыг хэлсэн бөгөөд нэлээн маргаан болсны эцэст тус бүр хоёр мянган үгтэй тавин тэмдэглэл бичин, нэг бүрийн нь шанд хорин доллар авахаар тохирон гэрээ хийжээ. Урьд нь Гавайн арлаар жуулчлахдаа мөн ийм л хэлэлцээр хийсэн юм.

	Ингээд Сэм Клеменс зарласан ёсоор 6-р сарын 8-нд ахмад Чарлз Дунканы «Квакеруудын хот» нэртэй хүчит сайхан хөлгөөр Нью-Йоркоос гарав.

	Таван сар арван нэгэн хоног үргэлжилсэн аялал дуусаж арван нэгэн сарын 19-нд онгоц Нью-Йоркт зангуугаа хаяхад газар орон үзэж сонин сэтгэгдэлтэй ирсэн Сэм Клеменс дахиад л ажлын эрэлд мордов. Удалгүй Невада муж улсын Вильям Стюарт гэгч сенатчийн нарийн бичгийн дарга болон хэдхэн долоо хоног ажиллахдаа элдэв хөгийн явдалд бишгүйдээ л орооцолджээ. Гэвч энэ тухай хожим өгүүлье. «Хурдан мэлхийг» нь хүмүүс аажимдаа авах болсон ч зохиолчийн орлого нь санасан ёсоороо амьдралаа зохиоход нь хүрэхээргүй байлаа.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	Анхны хэвлэлд зориулан Т. Вильямсийн зурсан зураг

	 

	 

	Гэтэл арван хоёрдугаар сарын 1-нд Америкийн хэвлэлийн компанийн нэрийн өмнөөс ноён Блисс доорх захиаг ирүүлжээ: «Та хуучин материалаа ч болов ашиглан, зохих нэмэлт засварыг хийгээд түүвэр болгон эмхэтгэн ирүүлнэ үү. Манайх захиалгаар ном хэвлэдэг хамгийн ахмад компани болохоор бидний хэвлэсэн зохиол ямагт нэр алдарт гардаг юм». Захидалд мөн тус фирмээс Ричардсоны бүтээлийг хэвлэн ямар амжилтад хүрсэн тухай сүртэй тоо баримтыг дурджээ.

	Иймээс Клеменс дор нь л хариу бичин «Квакеруудын хот» онгоцоор аялсан замын тэмдэглэлээ эмхэтгэн хэвлүүлэх санал тавив. «Би номынхоо зарим дутуу дулимаг зүйлийг гүйцээн, оновчгүй үг хэллэгийг засаад одоогийнхоосоо хавьгүй сайжруулбал та нар хүлээн авах сан болов уу. Хэрэв зөвшөөрвөл номын хэмжээ, байдал, хэдийд дуусгах ёстой, мөн зураг чимэглэл хэрэгтэй эсэх зэрэг өөрийн шаардлагыг, бас надад хэр хэмжээний шагнал өгөхийг мэдэгдэнэ үү. Шан хөлсийг би тун сонирхож байгаа нь хачирхалтай ч байж болзошгүй. Гэвч та учрыг ойлгоно биз».

	Ингээд хэлэлцээр хийж эхлэв. Сэм Клеменс Хартфордод ирэхдээ чухам энэ үзэмжит хот л тогтворгүй сэтгэлдээ хөтлөгдөн очиж үзсэн бусад олон газраас нь илүү санагдах болно гэдгийг төсөөлөхгүй байсан биз. Блисс зохиогчийн эрхийг арван мянган доллароор худалдан авах, эсвэл орлогын таван хувийг өгөх нөхцөлийг тулгав. Блисс өөрөө хоёр дахь нөхцөлийг илүүтэйд үзэж байсан бөгөөд Ричардсон ч зохиогчид орлогын таван хувийг авах нь ашигтай хэмээн зөвлөжээ. Харин Ричардсон өөрөө бол орлогын дөрвөн хувийг авдаг байж л дээ. Тэгээд Клеменс Ричардсоны зөвлөсөн ёсоор азаа туршихаар шийдсэн нь хожим нь өөрийн нь хэлснээр «амьдралдаа том наймаанд хамгийн зөв шийдвэрийг гаргасан нь тэр байлаа».

	Номоо долоодугаар сарын дундуур хэвлүүлэхээр өгөх ёстой байв. Гэтэл «Калифорнийн Альтагийн» редакторууд Клеменс «Квакеруудын хот» онгоцоор аялахдаа бичсэн тэмдэглэлийн зохиогчийн эрхийг өөрсдөө эдлэх ёстой гэж үзээд түүний аялалд зарцуулсан мянган доллароо нөхөхийн тулд өөрсдөө эмхэтгэн хэвлүүлэхээр шийдсэн нь яггүй бэрхшээл учрууллаа. Захидал бичиж учраа ололцохыг бодсон нь бүтээгүй учир Клеменс аргагүйн эрхэнд Сан-Францискод дайсантайгаа нүүр учран тулж эрхээ хамгаалах болов.

	Энэ уулзалт ямар байдалд болсон тухай тодорхой мэдээ үлдсэн бол тун сонин байх сан. Клеменс хүнд тулалдаан хийж ялалт байгуулав. Эхлээд «Альтагийн» эзэд орлогын хорин хувийг олгох санал дэвшүүлсэн боловч Клеменс "«Альта» зөвхөн Сан-Францискод номоо борлуулдаг тул орлогын хорин хувь нь миний гурван сарын ч хэрэгцээг хангахгүй" хэмээн эрс татгалзав.

	Тэгэхэд нь «Альтагийн» эзэд «Хэрвээ Марк Твен би номынхоо өмнөх үгэнд «Альта» өөрийн эрхийг надад шилжүүлэхийг зөвшөөрсөнд талархал илэрхийлбэл номыг хэвлүүлэхийг зөвшөөрнө гэхэд энэ нөхцөлийг нь ч хүлээн авахгүй хэмээн удтал маргасны эцэст бүх юм миний саналаар боллоо» хэмээн Клеменс дурдсан байдаг.

	Ийнхүү өөрийг нь гомдоосныг Марк Твен насан туршдаа мартсангүй. Энэ тухай гучин зургаан жилийн хойно «Намтрынхаа» нэг хэсэг болсон дуртгалдаа бичсэн нь:

	«Тэр үед «Альтагийн» редактор нь илэн далангүй шулуун зантай, хэрэггүй үед бол түүхийг сөхөх их дуртай Брукс хэмээх хүн байлаа. Тэрээр олон жилийн хойно (1902 онд) миний тухай түүхчилсэн тэмдэглэлдээ маш их үнэд хүрэх байсан нь хожим тодорхой болсон номыг хэвлэх эрхийг надад буцалтгүй олгосон «Альтагийн» эздийн өгөөмөр занг шагшин магтсан юм. Гэтэл үнэн хэрэг дээрээ «Альтад» хэвлүүлсэн тэмдэглэлүүд маань зөвхөн сонинд л зориулсан болохоор номоо хэвлүүлэхэд минь нэг их хэрэг болоогүй билээ. Тэдгээр тэмдэглэлийг Европоор хийсэн яаруу тэвдүү аяллынхаа үед болон «Квакеруудын хот» онгоцны бүгчим өрөөнд зөв чөлөө ашиглан бичсэн учир үлбэгэр дорой үг хэллэг бишгүйдээ тохиолдох тул тэнгисийн усыг нь сайтар шавхах хэрэгтэй байлаа. Тиймээс ч «Эгэл хүмүүс хилийн чанадад» номдоо би тэдгээрээс арав, магадгүй арван хоёрыг нь л ашигласан байх. Бусад хэсгийг нь хоёр сарын дотор бичсэн бөгөөд дахиад хоёр долоо хоногийн хугацаа байсан бол дээрх тэмдэглэлүүдгүйгээр ч болох байсан юм. Тэр үед би залуу, тун залуу байсан. Дахиад хэзээ ч, зуун жилийн дараа ч тэгж залуужихгүй сэн. Би шөнийн арван нэг, хоёроос өглөө болтол сууж, хоёр сарын дотор нийтдээ хоёр зуун мянган үг бичсэн болохоор шөнөдөө гурван мянган үг бичдэг байсан хэрэг. Мэдээж эрхэм Вальтер Скотт, Стивенсон нарын чадалтай хүний хувьд энэ нь юу ч биш боловч миний хувьд чамлалтгүй амжилт юм1.

	Ийнхүү «Альта» сониныхон элдэв түвэг учруулсан ч номыг бараг хугацаанд дуусган наймдугаар сарын эхээр Блистт өгсөн бололтой. Удалгүй түүнийг нь Нью-Йорк дахь Фей, Кокс нарын зураг чимэглэлийн газар ирүүлсэнд зураач Т. Вильямс хоёр зуун тавь орчим зураг бэлтгэжээ.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	Анхны хэвлэлд зориулан Т. Вильямсийн зурсан зургууд

	 

	Вильямс чадварлаг зураач байгаагүй ч хорин таван жилийн турш Марк Твены зохиолуудад зориулан хийсэн зураг чимэглэл нь тэдгээрийн эд эсэнд шингэсэн тул мянга мянган уншигчид бараг машинаар (яаруу сандруу) хэвээс буулгасан юм шиг үзэмж муутай тэдгээр зураггүйгээр дуртай зохиолчийнхоо номыг төсөөлөхгүй болжээ. Хожим Вильямсыг Америкийн хэвлэлийн компани авсан юм. Блиссын хүү нь Вильямсын тухай тэр нь «мэдлэгтэй, нүдэнд дулаан боловч хөгжилтэй наргианч зан байдлаасаа болоод буруу зам руу орох ч явдал байдаг. Гэвч сүүлдээ нэлээд төлөв болсон тул эрхэм Клеменс түүнийг гахай, бурхан хоёрын эрлийз урьд үзээгүй гайхалтай амьтан хэмээн нэрлэсэн билээ» хэмээн өгүүлсэн нь бий.

	Номыг зөвхөн дараа жилийн дөрөвдүгээр сард л «Эгэл хүмүүс хилийн чанадад буюу шинэ бадарчны зам» нэртэйгээр хорин мянган хувиар хэвлэжээ. Анх «Шинэ бадарчны зам» нэртэй гаргасанд олон уншигч «доромжиллоо» хэмээн эсэргүүцэн харааж зүхсэн нь Америкийн хэвлэлийн компанийнхыг сандаргасан юм.

	Хожим нь Оливия Лангдон хатагтай ч арай зөөлөн үгээр мөн дээрх санааг давтан хэлсэн нь бий. Түүний ах Эльмира хотод суудаг Чарлз Лонгдон «Квакеруудын хотоор Клеменсийн хамт аялж байхдаа дөнгөж гучин хоёртой зохиолчийн дэргэд хавьгүй залуу харагдаж байв.

	Аяллын үеэр Чарлз нэг удаа Клеменсийн өрөөнд ороод өөрийн дүү охины жижиг зургийг үзүүлснээс хойш зохиолч түүнийг ирэх болгонд дүүгийнхээ зургийг үзүүлээч хэмээн хүсэх болжээ. Аяллаас ирэхэд Марк Твен Эльмирад очин, зургийн амьд дүртэй танилцан бүтэн хагас жилийн дараа түүнтэйгээ сүй тавьсан аж.

	 

	 

	IV

	1908 онд Клеменсийн эзэн агсан сенатч Стюарт «дуртгалдаа» Клеменс «Эгэл хүмүүс хилийн чанадад» номоо хэрхэн бичсэн тухай өөрийн таамаглалыг өгүүлсэн байдаг. Стюарт Нью-Йорк муж улсын хүн бөгөөд Йелийн их сургуульд сурч байгаад түүнийгээ төгсөлгүй 1850 онд Калифорнийд очив. Хоёр жилийн дараа уул уурхайн мэргэжлээ орхин хууль судлах болсноор Баруун мужид нөлөөтэй улс төрийн зүтгэлтэн болов. 1860 онд Дорно зүгийн Невада муж улсын Виржини ситид эргэн ирэхэд нь Сэм Клеменс түүнтэй учирчээ.

	Сенатч Клеменсийг «Невадад ирж байсан элдэв өөдгүй хүмүүсээс хамгийн их сэтгэл татахуйц азгүй амьтан байлаа» гэж өршөөнгүй дүгнэсэн ч түүнийг нэг их таалдаггүй байв. Ийм хоёрдмол сэтгэгдэлтэй байсан нь хожим нь Марк Твен нэр алдарт хүрэхийг аргагүй хүлээн зөвшөөрсөн хэрэг байсан юм. Сенатч Клеменсийг тодорхойлохдоо хүний сэтгэл эзэмдэх увдисыг нь огтхон ч дурдаагүй байна. «Сем Клеменс зүгээр суух нь үгүй, таньдаг хүмүүсийнхээ тухай элдэв юм бичин бусдыг эвгүй байдалд оруулна. Тэрээр бичиж л байвал үнэн худал нь хамаагүй хэмээн үзэх тул хүмүүс ч түүнд дургүй болов. Тиймээс би мөн түүнтэй дотно танилцахыг хичээдэггүй сэн».

	Гэртээ сууж байхад нь 1867 оны сүүл сарын нэг өглөө «Тааруухан хувцасласан дорой эр хааш яаш алхсаар орж иржээ. Үнгэгдэж үрчийсэн үзэмж муутай костюм өмссөн тэр эцэнхий эрийн өнгөө алдсан бүрх малгайны доороос цухуйж буй сэгсгэр хар үс нь колонийн үеийн диван задарч сүрэл нь хөглөрсөн мэт харагдав. Бас завжиндаа зуусан янжуурын иш нь өмхийрч үнгэгдсэн зэргийг харахад тун эвгүй сэтгэгдэл төрөх аж».

	Энэ нүдэнд хүйтэн хүн саяхан хилийн чанадаас буцаж иржээ. Стюартын хэлснээр тэрээр: «Надад сая долларын үнэд хүрэх мэргэн санал байна. Гэвч надад тун бага мөнгө хэрэгтэй. Ариун дурсгалт газраар аялахад маань тааралдсан эгэл жирийн болон эрхэм хүндтэй олон хүн өөрийнхөө тухай бичиж өгөхийг хүсэж байлаа. Хэрвээ өөр чухал ажил гараагүй сэн бол би тэдний хүслийг хялбархан биелүүлчих байв. Гэвч би номоо эхэлсэн. Гайхалтай сонин доо!

	Би үүнийг баталж чадна шүү» гэжээ.

	Сенатч гар бичмэлээ үзүүлнэ үү гэсэнд цаадах нь хэдэн хуудсыг харуулсан нь Стюартад таалагджээ.

	Клеменс сенатчийг төрийн ажил хөөцөлдөн эзгүй байхад нь өрөөнд нь ном бичиж, зэргэлдээх тасалгаанд нь унтаж байхын тулд л түүний нарийн бичгийн дарга болоогүй нь мэдээж хэрэг. Клеменс ямар нэгэн бодолтой л байсан. Тэрээр шөнийн турш гэрэл асаан, орондоо тамхи татах тул үхтлээ айсан эзэгтэй нөхөртөө гомдол мэдүүлжээ. Марк Твенийг гүнээ хүндэтгэн үздэг тайлбарлагч Хауэл зохиолчийн унтлагын өрөөнд өлмий дээрээ гишгэсээр сэмхэн орж унтраалгүй унтчихсанаас түймэр тавьж болзошгүй тамхины нь ишийг гараас нь салган авдаг байсныг дурдсаныг санавал хатагтайн айж болгоомжлох нь аргагүй билээ. Үүнийг сонссон сенатч Марк Твенд энэ муу зуршлаа орхихгүй бол хойшид арга хэмжээ авах болно гэхэд зохиолч хариуд нь «Би тантай тооцоо бодно» хэмээн сүрдүүлжээ.

	«Тэгээд ч «Хөнгөн хувцастай» нэртэй номдоо намайг бүх үр шимийг нь сорчихсон мэтээр дүрслэн, нүдээ хар эдээр даруулан боосон байдлаар зурсан байдаг» хэмээн Стюарт одоо тун ховордсон дуртгалдаа өгүүлснийг нь үзвэл зохиолч хэлсэндээ хүрсэн бололтой.
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	Сенатч Стюартыг  «Хөнгөн хувцастай» номд дүрсэлсэн нь

	 

	Гэвч Марк Твен «Эгэл хүмүүс хилийн чанадад» номоо сенатчийн гэрт дуусгасныг бодвол ямар ч л гэсэн түүнийг хөөгөөгүй аж.

	1872 онд гарсан дээрх шог өгүүллэгийн түүврийн тухайд гэвэл цөмөөр алтны эрэлд гарах өвчин туссан тэр үед үржил шимт сөөм газар бүрийг алтны ижил хэмжээ, жингээр нь үнэлдэг байсны нэг адил сенатчийн эрх мэдэлд байсан үнэн шударгын илдийг ч алтаар хэмждэг байсныг ёжлон хэлсэн байдаг. Марк Твен өөрөө бол ийнхүү «үр шимийг» нь сорж «ашиг хонжоо» олохыг хүсээгүй юм.

	 

	 

	V

	«Эгэл хүмүүс хилийн чанадад» номын эхний хувь 1869 оны 7-р сарын эцсээр бэлэн болов. Бидний дээр өгүүлсэн тахир дутуу бологсод, өвгөд, оюутан, цэргүүд улс орныхоо өнцөг булан бүрийг эзэмдэн, наймдугаар сарын эхээр гэхэд л 5170 хувийг, жилийн эцсээр гучин нэгэн мянган хувийг тарааж амжсан нь ном дорхноо л нэрд гарсныг харуулжээ. 1870 оны 5-р сар хүртэл буюу есөн сарын дотор Марк Твений үгээр (мэдээж, тэрээр Блиссээс өөрөөс нь дуулаа биз) энэ ном Америкийн хэвлэлийн компанид далан мянган долларын ашиг оруулав.

	Марк Твений намтрыг судлаач Алберьт Пейн бичсэн нь: «Энэ нь аяллын тухай ном авч нэг бүрийг нь гурван доллар тавин гинейгээс дээгүүр үнэлсэн байлаа. Тиймэрхүү ном урьд өмнө нь ч, түүнээс хойш ч ийм үнэ цэнд хүрч байгаагүй юм. Хэний ч анхааралд өртдөггүй байсан. Марк Твений нэрийг энэ ном л алдаршууллаа. Сод бүтээлийн сүрт жагсаалын манлайд яваа энэхүү зохиолыг уран зохиолын ертөнцөд хаалга цонхоо дэлгэн баяр ёслолтойгоор хүлээн авсан юм».

	Анхны хувиудыг яаралтай захиалгаар хэвлэснийг дараах хэдэн зүйлээр тодорхойлж болно. Үүнд гарчиг нь найман хуудас эзлэх бөгөөд сүүлийн хоёр хуудсан дээр бүлгүүдийг хуудсыг нь заалгүй тоочжээ. Яагаад тэгснийг тааж цөхөх юмгүй. Сүүлчийн бүлгүүдийг өрж амжаагүй байхад гарчгийг хэвлэсэн тул тэдгээр бүлэг нь хэчнээн хуудас эзлэх нь тодорхойгүй байсан хэрэг. Хуудасны дугаарыг дараа нь тавихаар шийдсэн ч яарснаас мартсан бололтой. Ийнхүү яльгүй хэдэн эндэгдэл гарсан нь ном судлаачдын сэтгэлд тун нийцжээ. Жардугаар бүлгийн сүүлчийн хуудсанд байх ёстой «Төгсгөл» гэсэн үгийг ч мөн орхижээ.

	Арван гуравдугаар бүлгийн сүүлчийн 129-р хуудсанд зөвхөн долоон мөр байв. Хожим нь үлдсэн зайд нь залуу Клеменсийн хэлснээр «Эрч хүч, шаргуу эрмэлзэл, авхаалж самбаатай байхын үлгэр дуурайл болсон III Наполеоны зургийг тавьжээ. Ийнхүү нүүрний хуудсанд зааснаас нэгээр илүү буюу 235 зурагтай гаргав. «LXI бүлэг» гэхийн оронд «XLI» бүлэг хэмээн эндүүрснийг нь дараа нь хэд хэдэн удаа хэвлэхдээ ч зассангүй.

	Ер нь уг алдааг анзаарахгүй ч байж мэдэх байлаа. Анхны хэвлэсэн хувиудыг дээрх алдаа эндэгдлээр нь ялгах юм.

	Гэвч ийм хувиас бүрэн бүтэн хадгалагдан үлдсэн нь цөөхөн билээ. Ер нь ч хэдхэн зуун хувь л гаргасан юм. Энэ номыг ердийн адил дахин дахин уншихад ноорч салбарах нь амархан байж. Уг ном нь 651 хуудас бөгөөд магтан сайрхсан таван хуудсыг нь оролцуулбал бараг таван сантиметр өргөн болох тул барагтай хавтас тэсэхээргүй юм. Иймээс ч анхны хувиас бүрэн бүтэн үлдсэн нь тун ховор бөгөөд далан таваас зуун долларын үнэд хүрэх бүлгээ.

	 

	 

	VI

	Марк Твен «Эгэл хүмүүс хилийн чанадад» зохиолоо эхдээ зориулжээ. Энэ тухай сонирхолтой зүйлийг тэрээр нэгэн албан ёсны зоогийн үеэр өгүүлсэн байдаг. Зоогийг Америкийн алдарт зохиолч Оливер Холмсын ойд зориулан барьсан тул Марк Твений өгүүлсэнтэй шууд холбоотой байв. Тэрээр яриагаа «Надад захиа бичсэн их хүмүүсийн анхных нь манай өнөөдрийн зочин юм. Би анх удаа энэ суу билигт зохиолчоос нэгэн санааг хулгайлан, дараа нь учраа ололцохын тулд харилцан захидал илгээсэн билээ» хэмээн эхлэв. Марк Твен цааш дурсан ярьсан нь: «Анхны бүтээлийг минь гарахад нэг нөхөр маань эхдээ зориулж бичсэн тухай өгүүлсэн хэсэг чинь тун аятайхан болж» гэв. Би ч мөн тэгж бодож буйгаа хэлбэл найз маань «Эгэл хүмүүс хилийн чанадад» номыг уншихаас өмнө ч мөн таалагддаг байсан юм гэлээ. Тэгэхлээр урьд нь хаанаас иймэрхүү зүйл олж уншсаныг нь асуувал «Хэдэн жилийн өмнө Холмс докторын «Дууны түүврээс» хэмээн хариулав. Сонсонгуут л би түүнийг багалзуурдмаар санагдав. Гэвч өөрийнхөө хэлснийг нотолж чадах эсэхийг нь шалгахаар шийдэв.

	Тэгээд түүний хамт номын мухлагт очоод үзвэл харин би л хүний үгийг тэр чигээр нь хулгайлчихсан болж таарав. Би хүн ухаан бодлынхоо хэрээр хүч оюундаа итгэл төгс байх бөгөөд чухам энэ нь л бусдын санааг хулгайлах боломжийг олгодоггүй гэдэгт хатуу итгэдэг байсан тул ийм аймшигт зүйл яагаад тохиолдсоныг ойлгохгүй байлаа».

	Марк твен Гавайн арлуудаар аялж явахдаа завтай үедээ дөрвөн жилийн өмнө гарсан Холмсын номыг уншихдаа эхдээ зориулсан хэсгийг нь санамсаргүй тогтоож л дээ. Энэ нь 1869 онд толгойд нь орж ирэхэд тэрээр Холмсоос санаа авсан гэж огтхон ч бодсонгүй аж. Ингээд сайн нөхөр нь учрыг нь тайлж өгчээ.

	«Би ч Холмс докторт захидал бичин түүний санааг хулгайлах зорилго огтхон ч үгүй байснаа илэрхийлбэл хариуд нь үүнээс болж хэнд ч муу юм тохиолдоогүй бөгөөд ер нь бид уншсан буюу сонссон зүйлээ өөрийн бодол мэт санан санамсаргүй илэрхийлэх нь бишгүйдээ л байдаг хэмээн эелдгээр хариулав. Тэр үнэн зүйлийг үнэхээр тааламжтай байдлаар илэрхийлсэн тул энэ нь сэтгэлийг минь сэргээн би ийм захидал хүлээн авах шалтаг болсон хэрэг үйлдсэндээ баяртай байлаа. Хожим нь түүнтэй уулзан сэтгэлд нь таалагдан, шүлэг бичихэд нь санаа авч болохуйц зүйлийг миний номоос олж үзвэл чөлөөтэй ашиглаж болохыг зөвлөв».

	Холмс доктор «Хамгийн үнэнч уншигч, сайн санаат шүүмжлэгч минь болсон эрхэм хүндэт эхдээ хайрт хүү чинь энэ номынхоо өөдтэй сайхан бүхнийг зориулнам» гэжээ.

	Марк Твен бол «Хамгийн тэсвэртэй уншигч, энэрэнгүй шүүмжлэгч минь болсон буурал эхдээ хайр талархлаа илэрхийлэн энэ номоо зориулнам» гэжээ.

	Ёслолын зоог дээр Марк Твен «Эгэл хүмүүс хилийн чанадад» зохиолоо анхныхаа бүтээл гэсэн нь сонин юм.

	«Алдарт хурдан мэлхий» түүврийн нь ийм нэртэй өгүүллэг нь Америкийн сонгодог өгүүллэгийн тоонд орсон боловч уг түүвэр зохиолчид нэг их таалагддаггүй байсан бололтой.

	Энэхүү түүврийг нь хэвлэсэн найз Уэббдээ зориулж «Квакеруудын хотоор» аялахдаа цуглуулсан материалаа ашиглан жүжиг бичих гэж байсан авч эхний үзэгдлийг бичээд л больжээ. Үүнийг нь урьд нь мэддэггүй байсан бөгөөд 1827 онд гар бичмэлийг нь олоод цөөн хувиар хэвлэв. Жүжиг нэг их инээд хүргэхээргүй байснаас үзэхэд найруулан тавих бус, уншихад л таарах аж. Марк Твен аяллаас буцаж ирээд зургаахан хоносны дараа л Уэббэд энэ хэсгийнхээ тухай захидлаар мэдэгдсэнийг бодвол замдаа бичсэн болов уу гэж үзэх үндэстэй юм.

	Тэрээр бичсэн нь «Би жүжиг бичих бодолтой байсан ч цаг хүрэлцэхгүй нь гэдгээ илэрхийлэхийн тулд чамд үүнийг явууллаа. Би «Индэр» сонины орон тооны бус сурвалжлагч, «Герольд» сонины редакц ч бас надтай гэрээ хийх хүсэлтэйгээ илэрхийллээ. Хэрэв чадал хүрмээр бол би саналыг нь хүлээн авна. Мөн номхон далайн эрэг хавийн нутгийн тухай сурвалжилга бичих ёстой. Тэгэхлээр чи л энд ирж дэм болохгүй бол би сурвалжилгаасаа хэтрэхгүй нь». Гэвч эцэст нь Марк Твен сурвалжилгаа бас болиод ном бичжээ.

	 

	 

	VII

	Англид «Эгэл хүмүүс хилийн чанадад» номыг 1870 онд хоёр боть болгон хэвлэв. Нэгдүгээр ботийг нь «Эгэл хүмүүс хилийн чанадад», хоёр дугаархыг нь «Бадарчны зам» хэмээн нэрлэжээ. Зохиогчийн нэрийг хаана ч бичээгүй байсан нь Атлантын далайн хоёр эрэгт цөөнгүй тохиолддог явдал юм. Номыг өнгөрсөн зууны нэртэй хэвлэгчийн нэг Жон Хоттен хэвлэжээ. Тэрээр 1832 онд төрсөн бөгөөд арван дөрвөн настайгаасаа ном хэвлэх арга барилд суралцав. Хоёр жилийн дараа Америкт очин найман жил болохдоо 19-р зууны дунд үеийн хойд америкчуудын шог зохиолыг шинжлэн дүгнэх зэргээр их зүйлийг сурчээ. Чухам Хоттен л английн уншигчдад Уорд, Брет Гарт, Лоуэлл, Холмсын бүтээлийг толилуулсан юм. Тэгэхлээр мөн Хоттен л Марк Твеныг англичуудтай танилцуулсанд гайхах аргагүй билээ.

	Хоттен яльгүй зүйлээр хөөцөлддөггүй ч авхаалжтай чадвар сайтай, эцэж цуцахыг мэддэггүй хүн байв. Өрсөлдөгч Моксон нь 1866 онд Суинберны «Шүлэг, дууллын» түүврийг худалдаж чадахгүйд хүрэхэд Хоттен үүнийг нь гардан авав. Үүнээс дөрвөн жилийн өмнө Теннисоны2 шүлгийн анхны түүврийг хэвлэхдээ хуйвалдаан хийж баригдсан ч зохих торгуулийг төлөн нэр цэвэр гарчээ.

	Ном хэвлэхгүй үедээ өөрөө бичнэ. Түүний бичсэн Теккерей, Диккенс нарын намтар нь (эхнийхийг нь «зохиолчийн нийгэмлэгийн гишүүн Теодор Тэйлорын» нэрээр, хоёр дахийг нь «Теккерейн амьдрал» номыг зохиогч нэрээр бичсэн) их зохиолчдыг нас бармагц номын захад үзэгдэх болов. Хоттен сэтгүүлч хүний хурц мэдрэх чадварыг эзэмшсэн тул үүнийгээ сайн ашиглана. Америкийн олон зохиолчид түүнийг үзэн ядах боловч авхаалжтай сонин хүн байсан тул түүний нас барсан нь ном хэвлэх үйлсэд хохирол учруулсан билээ.

	Мөн 1870 ондоо Хоттен «Эгэл хүмүүс хилийн чанадад» зохиолыг «Марк Твен Европ тивд хийсэн сонин аялал» нэртэйгээр нэг ботиор гаргажээ.

	Нөхөрт гарснаар энэ байгаагаасаа муугүй амьдарч чадна хэмээн бүрэн итгэсэн Оливия Лангдон хатагтай «Эгэл хүмүүс хилийн чанадад» хэвлэгдэн гарснаас нэг жилийн хойно хоёрдугаар сарын хоёронд ёслол гүйцэтгэн Сэмюэл, Клеменс хатагтай нэртэй болов. Тэр өглөө залуу хос номыг эхний гурван сар борлуулснаас ногдох хувь болох дөрвөн мянган долларын чек Хартфордоос хүлээн авсан бөгөөд энэ мөнгийг чухам хөлсөө асгаруулж байж авсан нь хуримын бэлгийн үнэ хүндийг бууруулаагүй билээ.

	 

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	СОД БИЛИГТНИЙ БҮТЭЭЛИЙГ ХАРАХАД 
(“Жон Винтерих : Гайхамшигт номуудад тохиолдсон адал явдлаас” номын өмнөх үг)

	Зохиогч гар бичмэлээ барьсаар хэвлэлийн газруудаар хэсэх авч түүнийг нь хүлээж авах хүн олдохгүй уджээ. Харин тэгсээр эцэст нь нэг хүн хэвлүүлж өгсөн нь шууд л шуугиан дэгдээсэн үйл явдал болов. Уншигчид гарсан дор нь худалдан авцгааж, ном, зүйчид ч шагшран гайхаж байсан «Робинзон Крузо» нэртэй тэр номыг одоо ч мөн шохоорхон уншицгаасаар...

	Залуу сэтгүүлчид эхлээд шог зургийн тайлбар бичихийг даалгаж л дээ. Гэтэл мань эр тайлбарыг нь дэлгэрүүлсээр бүхэл бүтэн тууж болгочихсон аж. Хэвлэлийн газрын эзэн ч үзээд алдахаар шийдэж тайлбарт зургийн оронд зурагтай роман гаргах болов. Ийнхүү «Пиквикийн клуб» зохиол хэвлэгдэн гарчээ. Гурав дахь этгээд нь зохиолч бус, мөнгө олох хэрэгтэй болсон газрын эзэн байв. Түүнд мөнгө зээлдүүлэх хүн олдоогүй авч нөхөд нь шүлгийг нь хэвлүүлж өгчээ. Өнөөдөр хэн бүхний мэдэх Роберт Бернсийн тэрхүү алдарт шүлгүүд ийм сонин учралаар уншигчдын гарт оржээ.

	Энэ бүхэн нь ид шид, эсвэл санамсаргүй зүйлтэй адил санагдана. Хэрвээ Роберт Бернс мөнгөөр гачигдаагүй юм уу, Дефо аль эсвэл Дикенсийн бичсэнийг хэвлэлийн газар хүлээж аваагүй сэн бол бид одоо «Анхны дурлалаа мартах гэж үү»? «Робинзон» ч юм уу, эс бол Пиквик ноёнтныг мэдэх байсан гэж үү?

	«Ном бүхэн өөрийн хувь тавилантай» гэдэг үг бий. Гэхдээ үүнийг уншигч хэрхэн хүлээж авахаас номын цаашдын хувь тавилан шалтгаална» гэж тодруулан хэлж болох юм. Гайхамшигт номуудын тухай найруулал бичсэн Америкийн сэтгүүлч Жон Винтерих, «гар бичмэл-ном-номын дэлгүүр ба өөрийн нь давтан хэлэх дуртай «мөнхжих» гэсэн энэхүү гинжин хэлхээг анхааралтай тунгаан бодохыг бидэнд зөвлөж байна.

	Энэ ном аль эрт 1920 оны эцсээр хэвлэгдсэн боловч зохиолчийн авьяас билгээ зориулсан сонирхолт ном зүй нь чухам сүүлийн үеэс улам бүр сонирхол татах болсны улмаас түүнийг нь одоо ч мөн шимтэн уншсаар билээ. Үүнээс өмнө «Элдэв номын адал явдал» мэтийн зүйл гарч байсан ч түүнийг зохиогчид нь өөрсдийн зохиолын тухай л өгүүлсэн байдаг. Тэгвэл Жон Винтерих уншигчдыг номын санд очих, хэн бүхний мэдэх номыг хамтран уншихыг урьж байна. Тэрээр уг зохиолыг бичсэн түүхийг тайлбарлан ярина. Нэг үгээр хэлэхэд уул ном нь бидэнд хэдийний танил боловч эхний хуудсыг нээнгүүт л огт мэдэхгүй сонин үйл явдал нүдэнд тодорно.

	«Ном гэгч, тухайлбал «Робинзон Крузо» ч юм уу, «Пиквикийн клубийн тэмдэглэл» хэмээх нэртэй хатуу хавтасны завсар үдсэн тэрхүү хэсэг цаас хэрхэн бий болов. Тэгээд яаж өнөө үеийнхэнд хүрэв гэдэг нь сонин юм.

	Номыг бичсэн хойноо хэвлэдэг нь ойлгомжтой хэрэг. Харин энэхүү найрууллыг уншихад номыг бичиж эхлэхээс өмнө хэвлэгч маань уншигчдын хамт түүнийг зохиоход хувь нэмрээ оруулж буйг бид олж мэднэ. Эхлээд зохиогчийн толгойд хэвлэгчийн шаардлага, уншигчдын эрэлт хүсэлтийн тухай бодол төрнө. Их зохиолч Сервантес уншигчидтайгаа уулзах гэж байгаагаар өөрийгөө дүрслэн бодсон нь байдаг. Тэрээр «Дон Кихотын» гар бичмэлээ дуусгачхаад хэвлүүлэх эсэхээ шийдэж ядан сууна. Түүний хэлснээр бол, «уншигчдыг салж ядан байдаг тэдгээр зохиолоос нь хөндийрүүлэх буюу зохиолч уншигчдын хооронд нэгэнт тогтсон уламжлалт харилцааг шинэчлэхийг зорьжээ. «Дон Кихотыг» хэвлэлээс гармагц л уншигчид чухам түүнийг л хүлээж байсан мэт болжээ. Ийнхүү энэ зохиолд нэрд гарсан билээ. Харин зуун жилийн хойно Даниэль Дефо «Уншигчид маань романд дасжээ» гээд Сервантесын халааг авч уншигч олны дадал заншлыг дахин өөрчлөв. Тийнхүү романы оронд «Үнэн амьдралын түүх» бичив.

	Үнэндээ энэ нь мөн л роман байсан авч зохиолч, хэвлэгч болон уншигчдын хооронд шинэ харилцааг тогтоосон юм.

	Жон Винтерих гол төлөв шууд амжилтад хүрсэн өөдрөг «хувь тавилантай» зохиолуудыг сонгон авсан байна. Дефо, Бернс, Льюис Кэрроллын аль нь ч Байроны адил номоо хэвлэгдсэний маргааш нь л «Өглөө сэрэнгүүт л нэр цуутай болсноо мэдсэн» гэж хэлэх эрхтэй хүмүүс. Диккенс ч мөн удалгүй тэргүүн амжилт олсон. Бичер Стоу ч яах ийхийн зуургүй алдар цуунд гарав. Марк Твены зохиолын дүрүүд зохиогчийн амьд сэрүүн байх үед л аль хэдийн домогт баатрууд болжээ. Эдгээр гайхамшигт зохиолууд нь зохиогчоос хэвлэгчид, түүнээс уншигчид оч адил хоромхон зуур үсрэн хүрчээ. Харин Эдгар По, Уолт Уйтмен нар тийм ч амар амжилтад хүрсэнгүй. Хаа нэгтээ гинжин хэлхээ тасарч, уншигчид ирээдүйд сонгодог бүтээлийн тоонд маргаангүй орох номыг тааламжгүй хүлээн авах нь байсан аж. Уншигч олны сонирхол, эрэлт хүсэлтийг судалснаар амжилтын нэгэн адил тэрхүү эсэргүүцлийг цэгнэн үзэж болох билээ. Номын үнэ, хувь, хэдэн удаа хэвлэгдсэн зэрэг нь зохиолчийг тухайн үеийн хүмүүс хэрхэн ойлгож байсныг харуулах нэгэн баримт мөн. Винтерихийн үзэг нэгт нөхөд уншигчдын сэтгэл зүй, сонирхлыг судлан, хэдийд ямар зохиолчийн номыг хэрхэн уншиж байсан, одоо нэг тавиур дээр зэрэгцүүлэн өрсөн номууд тухайн үедээ өөр өөр байр суурь эзэлж байсныг тодруулах талаар багагүй зүйл хийсэн.

	Гэтэл Эдгар По өөрөө бүтээлийг нь дүгнэж цэгнэх боломж өгөхгүй байхад уншигчид яах билээ дээ. Уран зохиолын тавцанд од адил харван гарч ирэхдээ сэтгэл уяраам шүлэг, эсвэл өгүүлэл хэвлүүлэн шагнал хүртчихээд нэг хэсэг чимээгүй болчихно. Тэгснээ бүр хачин үлбэгэр юм хэвлүүлчихсэн ч байх шиг. Найрууллын бас нэг баатар Оливер Голдсмит романыхаа эхэн хэсгийг хэвлэхийн эзэнд худалдчихаад л сураггүй болчихжээ. Зарим нь түүнийг зохиолынхоо хэл найруулгыг зассан гэхэд нөгөө хэсэг нь ер нь гар бичмэлдээ үзэг хүргээгүй байх гэлцэнэ. Он жил өнгөрсөөр л романаа хэдийд дуусгахыг нь хүлээсээр хэвлэгч бүр цөхөрч гүйцжээ. Гэтэл Голдсмит байшингийнхаа хөлсийг төлж чадахгүй өрөнд орсон учир гэрээсээ гарах аргагүй болсон ажээ. Харин Голдсмитын намтрыг судлаачид хэвлэхийн эзэн авьяаслаг боловч хэнэггүй залуу зохиолчийг номыг нь дуусгуулах гэж ийм байдалд хүргэсэн гэдэг.

	Үүний зэрэгцээгээр зохиолч чадах чинээгээрээ хичээсээр атал уншигчид зүтгэлийг нь үнэлэхгүй байх нь тохиолдох ажээ. Тухайлбал, Уйтмен өөрийгөө хэчнээн сурталчилсан ч «Өвсний навчис» нь дэлгүүрийн лангуун дээр тоосонд дарагдан хэвтсээр байж. Харин түүнтэй зэрэг гарсан Лонгфеллогийн «Гайаватын дууллыг» үзэнгүүтээ л шагшран магтацгааж байв. Г. Бичер-Стоугийн «Том авгын овоохой», Герман Мелвиллын «Моби Дик» хоёр нэг жил хэвлэлээс гарсан бөгөөд сүүлчийнх нь одоо америкийн уран зохиолын сор болсон бүтээлийн тоонд орно. Тэгвэл тухайн үед Бичер Стоуг бараг үндэсний баатар хэмээн алдаршуулсан мөртөө Мелвиллын нас нөгчихөд эмгэнэлийн үгэнд нэрийг нь алдаатай хэвлэсэн байжээ.

	Америкийн уншигчдын энэ нүглийг наманчлах гэж хэвлэлийнхэн нэлээд чармайсан юм. Ийнхүү тэр үеийн дүр зургийг сэргээн харвал, Винтерихийн хэлснээр «Өвсний навчсыг» үнэлдэг хүмүүс байсан ч тэднийг бас уншигчид гэж хэлэхэд хараахан болохгүй аж. Англи, америкийн уран зохиолын өнөөгийн байдлыг хараад харуусах сэтгэл төрөхдөө өргөн олон түмэнд зориулан чансаатай зохиол бичих Диккенс шиг хүн алга гэлцэнэ. Гэтэл Диккенс ямар их хүч хөдөлмөрөөр ийм амжилтад хүрсэн гэж санана. Тэр үед уншигчдын улам бүр өсөн нэмэгдэх эрэлт хүсэлтийг дөнгөн данган хангах хэр тааруу зохиолууд олноор гарч байв

	Макдональдыг бишрэн уншицгаах болсон эл үед уншигч олны сонирхлын аяыг тааруулахыг хичээсэн зохиолчид борооны дараах мөөг шиг гарч ирсэн бөгөөд тус бүрдээ л өөрийгөө шинэ үеийн суут авьяастан мэтээр сэтгэж байв. Тэгвэл чухам Диккенс л тэднийг өөрийн бүтээлээр бут цохисон билээ. Тэрээр зохиолч нэр зүүсэн элдэв өөдгүй юмнаас хавьгүй дээгүүр байр эзлэн, бүтээлч чанар, нэр хүндээрээ «Макдональдаас» ч дутахгүй байв.

	Харин өнөөдөр Макдональд гэгч хэн бэ гэвэл мэргэжлийн хүмүүс ч бэлэн зэлэн хариулт өгч чадахгүй. Нөгөөтээгүүр одоо Диккенсийн үеийн авьяаслаг зохиолчдын бүтээлийг түүнийхтэй нэгэн хэмжээнд авч үздэг. Гэтэл Винтерих ном зүйч хүний байр сууринаас авч үзээд, уншигчдын сонирхол, хэвлэгдсэн хувийг нь харгалзвал, жишээлбэл «Нэр алдрын яармагийг» «Пиквикийн клуб»-тэй адилтгаж болохгүй гэжээ. Тийнхүү номынх нь хэвлэсэн хувийг жишвэл Диккенсын хамгийн ширүүн «Өрсөлдөгчийн» нэг Голдсмит түүнд хүрэхгүй бөгөөд бусад дорвитой зохиолчид маань бүр ч хавьтахгүй аж. Диккенсийн зохиолыг хэвлэсэн хувийг дөрөв, тэр ч атугай таван оронтой тоогоор илэрхийлэх юм. Энэ бол түүний суу билгийн ид шид мөн. Тэгвэл Дефог юу гэж санана! Өө сэв эрсэн ямар ч ширүүн шүүмжлэл «Робинзоны» уншигчдын сэтгэл булаах чадварыг мохоохгүй байсныг Винтерих дурджээ. Тэрээр өөр нэг зүйлийн тухай өгүүлэх дашрамдаа аливаа номыг анх хэвлэхдээ хянах газрынхан энд тэндээс нь хасан, бас алдаа мадагтай ч гаргах нь бишгүй тохиолдох учир ийм нөхцөлд шууд л сонгодог бүтээлийн тоонд орно гэдэг төсөөлөн бодоход ч хэцүү юм гэжээ. Уншигчид энэ бүхнийг нь анхаардаггүй байсан мэт. Ер нь эрэмдэг болсон ч хүний амьдрал хүүхэлдэйнээс ялгаатай л байдаг хойно тэдгээр зохиол нь ийм жамаар амьдарсаар, уншигч маань ч өө сэвийг анзаарахгүй байж л дээ.

	Жишээ нь, Голдсмит «Векфильдийн гэгээнтэн» зохиолоо засвар хийсээр тун удаж дуусгасан. Тэглээ гээд яалаа! Элдэв алдаагаа анзааралгүй л өнгөрөөсөн шүү дээ. Романаа дуусгаж байхдаа лав яаж эхэлснээ мартсан бололтой. Үүнийг Голдсмитын ердийн хайхрамжгүй байдлаар тайлбарлах аргагүй боловч түүний үзэл бодолтой холбоотой юм. Тэрээр «Ном элдэв алдаа мадагтай бичигдсэн ч үнэхээр сонирхол татаж чаддаг байхад хэчнээн аятайхан зүйлийн тухай өгүүлсэн ч зөвхөн уйтгар төрүүлэхээс хэтрэхгүй ч байж бас болно» гэж өөрийн дуусдаггүй романаа хэвлүүлэхдээ дурдсан нь бий. Дефогийн «Робинзон»-ыг уншихад тэрээр заримдаа зориудаар алдсан шиг санагддагийг бодон үзвэл Голдсмит түүний барилыг авсан болов уу гэлтэй. Иймд Винтерих үүнийг онцлон анхааруулсан нь зүйтэй юм. Учир нь орчин үеийн судлаачид Дефо өөрийн бүтээлийн «Үнэний хүчийг» сорихын тулд зориудаар алддаг байж гэлцдэг. Гэтэл тэрээр тиймэрхүү яльгүй алдаа мадаг нь чухал биш. Гол нь зохиолч алхам бүрдээ бодит үнэнийг тусгах ёстой хэмээн ярьдаг Сервантесын үзэл бодлыг өвлөн авсанд учир нь байгаа юм. Энэ утгаараа «үнэн мөн» гэдэг нь (Дефогийн хэлдгээр үнэмшигдэх хүчтэй худал зүйл нь) хоёрдогч «бодит үнэнийг» бүтээгч хүч болж байв. Ийм номыг уншихдаа зарим нь гарч буй бүх үйл явдлын бодитойд гэнэн сэтгэлээсээ итгэдэг бол нөгөө хэсэг нь зохиолч эхнээсээ аваад эцэстээ хүртэл тун чадмагаар тэднийг «мэхэлж» үүргээ гүйцэтгэж буйг ухаарах авч ийнхүү «хуурагдахдаа» баяртай байдаг аж.

	Винтерихийн өгүүлж буй өөдрөг хувь тавилантай бүтээлүүд нь «шууд л уншигчдын талархал хүлээгээд цааш олон үеийн турш үнэ хүндээ алдаагүй ном нь хүмүүсийн уран зохиолд тэмүүлэх хүсэл сонирхлыг мэдэгдэхүйц өөрчлөх боловч ийм номыг юуны өмнө зүгээр л уншиж үзэцгээдэг» болохыг дахин нотолж байна.

	«Мөнхийн бүтээлийг олон үеийнхэн өөр өөрийнхөөрөө ухаарч уншдаг нь ойлгомжтой. «Том авгын овоохойг» хэн ч анх түүний гарч байх үеийнх шиг нь уншихгүй нь мэдээж. Тэр үед түүнийг уншаад иргэний дайн эхэлсэн. «Том авгын овоохойг» яваандаа ихэвчлэн хүүхдүүд унших болов. Харин «Алиса гайхамшгийн оронд» номын бяцхан Алиса хэчнээн том болсон гэж санана? Уг нь хүүхдийн зохиолд тооцогдох энэ номоос хожим нь манай эриний үед харьцангуйн онол, залуур зүй, сэтгэл судлал болон сюрреализмын тухай мэдэцгээсэн.

	Уран зохиолын шүүмжлэлд зохиолыг уншигчид бүтээдэг хэмээн үздэг чиглэл бий. Ном гараагүй байхад хэн ч түүнийг уншихгүй нь тодорхой. Харин хэвлэгдсэн хойно нь бол юу мэдэж авах гэснээ олж үзэхийг зорино. Арал дээр хаягдсан хүний тухай наад зах нь гурван өгүүлэл «Робинзоноос» өмнө уншигчдын гарт очин, мөн түүний хэвлэгдсэний дараа тавь орчим «Робинзон» бий болсон ч цагийн явцад Дефогийн ном л шалгарч үлджээ. «Пиквикийн клубийг» хэвлэлээс гармагц л юм бичих донтой нэг овжин эр түүнийг дахин өөрчилж хэвлүүлсэн нь тухайн үедээ Диккенсийн номоос багагүй үнэ хүндэд хүрчээ. Гэвч эцэстээ их зохиолчийн ном л цагийн ширүүнийг туулж бидний хүртээл болсон. Тэгэхлээр үеэс үед дамжин мөнхөжрөх зохиол гэж байдаг байна. Зарим нэг нь түүнийг зүгээр л сонирхон уншихад нөгөө хэсэг нь ёс суртахууны сургамж, тэр ч байтугай ертөнцийг үзэх онцгой үзэл бодлыг шингээж авна. Тийнхүү хүн бүр өөрийн хэр хэмжээгээр ухааран ойлгодог.

	«Хавтсан доторх ертөнц» гэж үнэхээр сод бүтээлийг үнэлдэг. Ийм номыг нээхэд л өөр ертөнцөд орох шиг санагдана. Түүний үйл явдал заавал амьдралтай ижил байх нь алба биш, бодит байдалтай нийцэхгүй ч байж болно. Уншигч ч түүнийг ухаарах бөгөөд гагцхүү тэр бүхэн нь амьд хөгжил хөдөлгөөнтэй агаад төгөлдөр боловсронгуй байх нь гол юм. Урьд нь Винтерихийн бичсэнийг үзээд ч Льюис Кэрроллын гайхамшгийн механик болон «яльгүй юмсын» учрыг сайн төсөөлөхгүй л байцгааж. Харин одоо л бүх юм тодорхой боллоо. Тэгвэл зуун жилийн тэртээ гайхамшигтай ном гэдгийг нь ойлгоцгоож л байж шүү дээ! Зохиолчийн өөр хүний нэрээр гаргасан өмнөх бүтээлүүдэд «Алисагийн адал явдлын тухай» өгүүлдгийг хэн ч тэр үед ухаарахгүй л байлаа. Винтерихийн хэлснээр түүний «Эвклидын геометрийн тухай санамж» «Алгебрын логикийн хөтөлбөр, «Энгийн тригонометрийн томьёонууд» зэрэг номын нэр нь учрыг мэдэхгүй уншигчдад бол айх, үзэн ядах сэтгэлийг төрүүлэх аж. «Алисагийн адал явдлыг» урьдын адил одоо ч шимтэн уншсаар. Тэгэхдээ хүмүүст хоолонд давс, халуун ногоо хэр их хийснийг мэдэх нь гол бус харин амт нь чухал болохоор тэрхүү номыг уншин сэтгэлийн баяслыг эдлэхдээ тэнд залуур зүй, харьцангуйн онолын тухай гарч буйг үл анзаарна.

	Винтерихийн найруулал нь «Робинзон» гарсан 18 дугаар зууны эхнээс «Пиквикийн клуб» хэвлэгдсэн 19 дүгээр зууны дунд үеийг хүртэл хоёр эринийг хамрах бөгөөд энэ хугацаанд хэвлэл, уншигчдын зан заншилд наад зах нь хоёр том өөрчлөлт гарлаа. Одоо бичиг мэдэх хүн бүрийн танил болсон тэдгээр сонгодог зохиолыг тухайн үед хэчнээн бага уншдаг байсныг итгэхэд ч бэрх юм. Шекспир нийтэд зориулан жүжгийн зохиол бичдэг байсан ч тэр нь зөвхөн цөөн тооны дээдсийн хүртээл болдог байв. Тэр үед өргөн олон нийтээр номыг сонирхох нь үгүй байлаа. Англи, Америкт бол Атлантын хоёр эрэгт ихээхэн нөлөөтэй байсан пуритан үзэлтнүүд судар, эсвэл шинжлэх ухаан, сургаалын зохиол л биш бол бусад номыг устгаж байлаа. «Робинзоныг» гарахаас өмнө англичууд үнэндээ библи судар болон Винтерихийн нэг бус удаа дурдсан «Бадарчны адал явдал» хоёрыг л уншдаг байв. Гэхдээ «Бадарчны адал явдал» нь арай сонирхолтой байдлаар өгүүлснээс бус мөн л шашны номлол болох нь гарчигнаас нь тодорхой. Харин «Робинзоны адал явдал» бол бодит явдлын тухай тэмдэглэл маягаар гарсан авч нийтийн хүртээл болсон уран зохиолын ном байлаа. Гэлээ ч дөнгөж Диккенсийн үеэс л сонирхол, мэдлэгийн түвшнээр адилгүй ч өнөөгийнх шиг олон уншигчид бий болжээ.

	Ийнхүү зохиогч ба олон түмэн, ном ба уншигчдын харилцаанд шинэ зүйл бий болсон ч тэдгээрийн хоорондын зааг хязгаар хэвээр үлдэв. Мөн л урьдын адилаар зохиолч хавтсан доторх ертөнцийг бүтээн, уншигчид түүнд «нэвтрэн орно. Заримдаа зохиогч номыг дуусгахаас өмнө уншигчдыг энэхүү ертөнцөд урих боловч энэ нь «Та нарын ширээн дээрх ном бол бодит явдлын тухай тэмдэглэл» эсвэл «Тэнд өгүүлэх зүйлс нь нүд хуурахад зориулагдаагүй юм» гэж итгүүлэхтэй адил нэгэн башир арга байдаг. Тэрээр уг зүйлийг санаанаасаа зохиогоогүй бөгөөд зөвхөн хэвлүүлсэн мэт байдал гаргана. Зохиолч уран бүтээлийнхээ нууцыг уншигчдад нээхдээ өнгөн дээрээ мөн ийм илэн далангүй байдал харуулна. Бүгдийг л хэлээд өгөх мэт, номоо яг л уншигчдын нүдэн дээр бичсэн гэнэ. Гэтэл үнэн хэрэгтээ бүгдийг урьд нь бичиж дуусгасан тул уншигчдад унших л үлдээд байгаа хэрэг шүү дээ. Харин хавтсан дотор зохиолчийн цогцлон байгуулсан ертөнц биш, түүнийг бүтээх гэсэн зовуурьт оролдлогыг харуулан, сонин зүйл өгүүлэхийн оронд уран бүтээлчийн зовлонг хуваалцахыг шууд хүссэн «төвөгтэй тохиолдолд» бол ч өөр хэрэг. Тийм үед уншигч хэцүү байдалд орж, хэрэв уг ном нь түүний сонирхол татаж чадахгүй л бол аргагүй хойш тавих эрхтэй байдаг.

	Тэгэвч Винтерихийн өгүүлснээс үзэхэд өнөө үед ойртох тусмаа уншигчдын хүрээ тэлж, «ном», «унших» гэдэг ойлголтын агуулга улам нарийн болж иржээ. Уран зохиолын шүүмжлэл, судалгаа эрхэлсэн сэтгүүлүүдийн редакцад ажиллахдаа Винтерих номыг олон зүгт тараан, заримдаа үндсэн зориулалтаас нь өөрөөр ч ашигладаг болохыг бишгүйдээ ажиглажээ3. Чухам ном бүр өөр өөрийн хувь тавилантай. Зарим нь ном цуглуулах дон шүглэсэн хүмүүсийн номын тавиур дээр үзмэр адил өрөөстэй байхад нөгөө хэсэг нь маргах дуртай нэгний нь бай болно. Эдгээрээс ангид дөнгөж өчигдөр гарсан мэт хүн бүхэн сонирхон уншсаар байдаг зохиол ч бий. Ер нь номын цаашдын хувь тавилан түүний чанар чансаанаас л хамаарах хэрэг. Уншиж болохыг нь уншина, бас зориуд шүүмжлүүлэх гэж бичсэн юм шиг тусгайлан шүүмжилж болох нэгийг нь шүүн хэлэлцэнэ, хурааж цуглуулахад аятай нэгийг нь авч хадгалцгаана. Винтерих, мэргэжил нэгтнийхээ өмнө нүүрээ түлэхгүйн тулд Бернсын «Шүлгүүдийн» анхны хувиас ахиухан худалдан авсан баян эрийг дурсан «тэдгээр үнэлж баршгүй номыг баглаастай хэвээр нь дээвэр дээр орхичихсон юм биш байгаа» гэж өгүүлсэн нь учиртай. Ном цуглуулагч ба уншигчийн хувьд ном өөр үнэ цэнтэй байдгийг ойлгох нь чухал.

	Зарим номыг «ойлгохгүй», «үнэлэхгүй» буюу тэдгээр нь «Өвсний навчис» адил цөөн хүний л хүртээл болж байснаа аажимдаа хүн бүрийн танил болсон тийм зохиолтой эн зэрэгцэх болдог нь ямар учиртай вэ? Энд Винтерих америкийн алдарт зохиолч Готорнын саналыг эш татаж байна. Тэрээр түүний зохиолыг хүмүүс улам ихээр унших болно гэдэгт эргэлздэг байж. Гэвч цагийн явцад энэ байдал өөрчлөгдсөн мэт. Гэлээ ч гэсэн түүний номыг хэн, яаж уншиж буйг нь анхаарч үзвэл ахиц төдий л гарсангүй. Урьдын адил цөөн хэдэн хүн л унших бөгөөд харин тоо нь ялимгүй нэмэгджээ. Бүхнийг шийдэх хүчтэй цаг хугацаа уншигч олноос урьд оноосон ялыг өөрчилсөнгүй. Харин түүхийн явцад уншигчдын байдал өөрчлөгдөнө. Диккенс ялангуяа Дефогийн үеийг бодвол тооны хувьд өсөж, олон үе давхаргыг багтаах болов. Өмнөх үеийн уншигчдаас хавьгүй нухацтай ойлгож унших чадвартай мэргэжсэн уншигчдын хэсэг бий боллоо. Номыг зөвхөн унших бус, мөн утга учрыг нь тааварлахыг оролдох нь ч үзэгдэнэ. Номын үйл явдлын өрнөлтийг ийнхүү тааварлан ойлгох нь зүгээр уншихаас давуу талтай ч эдгээрийг адилтгах нь чадвартай ч болов уншигчаас зохиолчийн бодож санаагүй зүйлийг ухааран ойлгохыг шаардахтай адил шударга бус хэрэг юм аа.

	«Өвсний навчис», «Моби Дик» бол аргагүй сонгодог бүтээл. Цаг үеийн явцад тэдгээрийн уншигчдын тоо анхныхаас хавьгүй өсжээ. Тэглээ ч анх тэрхүү номуудад байгаагүй, зохиолчдын авьяас билиг дутсан тэр зүйлийг цаг үе нөхөж чадахгүй юм. Мелвилл оргилуун бүтээлч хүсэл эрмэлзлээ гол зорилгодоо эвсэг чадамгай захируулжээ. Тэрээр бүх хүч оюунаа дайчлан бичихдээ: «Том авгын овоохой» шиг жинхэнэ амьдралыг бус харин сүрлэг сайхан цогцсыг л бүтээжээ. Ингэхэд «Моби Дикийн» утга санаа нь Бичер Стоугийн дүрсэлсэн «хүүхдийн» гэнэн байдалтай зүйрлэмгүй гүн гүнзгий билээ. Уйтмен бол Лонгфеллогоос өвөрмөц арга барилтай яруу найрагч. Гэвч уншигч түүний энэхүү өвөрмөц арга барил, бодол санааг нь бус номыг нь уншдаг. Уран зохиолын түүх судлаачид одоо «Готорнын «Улаан үсэг» номын «Гаалийн газар» хэмээх удиртгал бүлэг нь америкийн үргэлжилсэн үгийн зохиолын үр үндсийг тавьсны хувьд үнэндээ номоосоо илүү чухлыг яаж ч тайлбарласан чадах биз. Тэгвэл Готорнын нэр Орост алдаршаад байсан тэр үед уг номыг хэвлэхдээ тэрхүү гайхамшигт бүлгийг орхисон юм. Энэ нь элдэв саад тотгороос болсон хэрэг биш. Харин уншигчдад тэр бүлэг таалагдахгүй байсанд л учир нь оршино. Үүнээс болж уншигчдыг ном ойлгох чадвар мөхөс хэмээн зэмлэвэл түүх, уран зохиолын шүүмжлэлийн үүднээс шударга бус явдал болно. Харин зохиолч бодол санаагаа бүрэн хэрэгжүүлж чадаагүйгээр л үүнийг тайлбарлах юм. Зохиогчийн ололт, мөн түүний авьяас мөхсөдсөнөөс гарсан эндэгдэл ч үеийн үед өөрчлөгдөхгүй үлддэг. Энэ тохиолдолд ч сайн муу талын ийм харьцаа нь мөн л өөрчлөгдсөнгүй. Заримдаа аль нэг хэсэг уншигчдын хүсэл сонирхлоос шалтгаалж уг харьцаа өөрчлөгдөн, хоёрдугаар зэргийн зүйл гол болж гайхамшигт бүтээлийг улбагар муу зохиолоор түрэн хавчих авч тэр нь түр зуурын үзэгдэл билээ. Винтерих үүнтэй холбогдуулан Диккенс болон Теккерейгийн өрсөлдөөнийг дурсаж байна. Бүр Теккерейгийн амьд ахуйд түүнийг Диккенстэй зэрэгцүүлэн, тэр ч атугай их зохиолчоос дээгүүр тавихыг олонтоо оролдож, амьдралын үзэгдлийг Теккерей Диккенсээс илүү гярхай нүдээр хардаг, тэгээд аливааг гүнзгий эргэцүүлэн бодох чадвараар давамгай зохиолч гэж байлаа. Гэхдээ энэ бүхэн нь жинхэнэ бүтээлч чанар биш, бүтээлч чанар гэдэг нь бүх талын авьяас мөн. Диккенсийн тухай Теккерейн дэргэд ярихад нь тэрээр Диккенсийг суут авьяастан гэдэг байв.

	Аливаа юмыг хэт дэвэргэн үнэлэх нь түр зуурын үзэгдэл. Харин мөнхийн зүйл гэдэг нь гайхамшигт бүтээлийг бичсэн зохиолчийг төрүүлсэн бүхэл бүтэн ард түмний туршлагад үндэслэх түүхэн ойлголт. Иймээс цаг зуурын сонирхол унтрахад хэвлэгдэн гарч буй номуудын манлайд хэн бүхний танил нөгөө л «Робинзон», «Пиквикийн клуб», Марк Твены зохиолууд байна.

	Винтерих найрууллаа уншигч олон түмэн, ном сонирхогчид, цуглуулагчдад зориулан бичсэн бөгөөд ном зүйч мэргэжилтнүүдэд бол өөр буурьтай судалгааны материалтай танилцахыг зөвлөж байна. Тэрээр гайхамшигт бүтээлүүдийн гол зүйлийг үл хөндөн, аливаа он зууны тухайд зарим нэг материал дээр тулгуурлан өнгөц тодорхойлолт өгч буй нь энэ бүхэн нь угаас түүний гол зорилт биштэй холбоотой. Түүний зэрэгцээгээр, энд ихэнх хүмүүсийн мэдэх нэрд гарсан зохиолуудын тухай өгүүлжээ. Иймд түүний найрууллыг «хуучин танилуудын тухай найруулал» хэмээн нэрлэвэл зохих юм. Үнэхээр ч тэдгээр номыг гартаа барьж үзээгүй, номын сандаа тавиагүй хүн бараг үгүй бөгөөд гагцхүү зохиогдсон түүх нь уншигч тэр болгонд тодорхойгүй билээ.
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Заметки

		[←1]
	 Вальтер Скотт тун шаардлагатай үед бол өдөрт есөн мянган үг бичих бөгөөд ердийн цагт 3—4 мянган үг бичдэг байв. Стивенсон мөн өдөрт таван мянга хүртэл үг бичдэг тун бүтээмж сайтай зохиолч байлаа.




	[←2]
	 Сунибери, Теннисон нар нь английн өөр өөр чиглэл үзлийг баримтлагч нэрт яруу найрагчид




	[←3]
	 Номыг «хэрэглэх» ба «унших» нь ялгаатай бөгөөд түүнийг өөр зориулалтаар ашиглах нь өргөн ажиглагдах болсныг америкийн нийгэм судлаач Р. Эскарпи «Номын ертөнц дэх хувьсгал» бүтээлдээ тод баримтаар харуулжээ.
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